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Annomayua: C KaXIbIM FOJOM KOIHYECTBO BBITYCKHHKOB POCCHUICKHMX CPEIHMX IIKOJ, CHAOIIUX UTOTOBBIE dK3aMe-
HBI 10 aHTTIUIICKOMY A3BIKY, HEU3MEHHO pacTeT. M3menenus B nokymentax CEFR, permaMeHTUPYIOIINX U OMUCHIBAIOIINX
YPOBHH BJIaJICHUSI MHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, IMOBJIEKJIM 32 CO00I HEOOXOANMOCTb NEPEOCMBICICHHS TPAJAUIIMOHHBIX B3IJIS-
JIOB Ha CTaH/AApThl IPOU3HOIICHHS U OLEHKY YCTHOHN 4acTH MEXIYHapOIHBIX 3K3aMEHOB I10 aHIVIMHCKOMY s3bIKYy. CTaThs
MOCBSIILIEHA POOJIeMe OLIEHKH YPOBHsI BiIaAeHUs (POHETUUECKON CTOPOHOM peun. ABTOpamu ObLIT IPOBEAEH CPAaBHHUTEIb-
HO-COTIOCTaBUTENILHBIN aHAIN3 KPUTEPUEB OLICHKN YPOBHS BllaieHHsT (DOHOJIOTMYECKOW KOMIIETCHIIMEH B Pa3INuHbIX SI3bI-
KOBBIX 3Kk3aMeHax. OTedecTBEHHbIE U MEKAYHAPOIHBIE IK3aMEHBI IO AHTIIMICKOMY SI3BIKY MPEIbABISAIOT Pa3IUYHbIE TPeE-
6oBaHUS K (DOHOJOTMIECKOH KOMIETCHIIMH dK3aMeHYeMbIX. IIpeuioskeHbl n3MeHEHHsT B KOAU(UKATOPHI, CCNNPHKALIUH
U KpUTEPHUH OLEHUBAHUA YCTHOM dacTH EI'D mo aHruiicKoMy s3bIKy B COOTBETCTBHU C MUPOBOM TEHACHLUEH HA MOHAT-
HOCTh PEYM BMECTO HamboJjee NMpHONMKEHHOTO K 3ByJaHUIO HOCUTENA s3bIKa akueHTa. C BBEACHHEM M3MEHEHUH CTaHO-
BUTCS aKTyaJIbHOH pa3paboTKa ONTHMAalIbHOM CTPAaTETHH MOATOTOBKH K Pa3IMYHBIM S3BIKOBBIM dK3aMeHaM. B mccienosa-
HUH c(hOPMYJINPOBAHBI MTOJIOKEHUSI, HA KOTOPBIE MOT'YT OPHEHTHUPOBATHCS BBITYCKHMKH, cratomue EI'D mo anrmmiickomy
s136IKy. OOy4aromumcsi peKOMEHyeTCsl OPHEHTHPOBATHCSA Ha IOHATHOCTh PEUH, NPUACPKUBATHCS COOTBETCTBYIOIIETO
KOMMYHUKAaTHBHOM 3a7iade pPUTMUKO-WHTOHAIIMOHHOT'O O(GOPMJICHHS BBICKa3blBaHHs. BakKHYI0 pOJIb UTPAIOT MHTEHCHB-
HOCTh PEYH U YETKOCTh apTUKYJISLUH, AEMOHCTPAIMS TOTOBHOCTH U JKeJIaHUs BCTYIUTh B KOMMYHHKaIH0. O0y4arommm-
cs He PEeKOMEH]IyeTCsl apTUKYJIMPOBaTh 3BYKH Hanbosee NPUOIMKEHHO K 3ByYaHHUIO HOCUTENeH A3bIKa.
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HaJCKIy Ha BO300HOBJICHHE MpOBEACHUS A3BIKOBBIX 3K3a-

BBEJIEHUE MeHOB Ha Tepputopuu PO. CTOUT OTMETUTH BO3MOKHOCTD

C KaXIbpIM ToJIOM KOJHYECTBO BBITYCKHHKOB CPEIHUX
IIKOJI, BRIOMPAIONUX TUCHUIUIMHY «HOCTpaHHBIA SI3BIK»
KaK MTOTOBBIM TIOCYIapCTBEHHBIH 3K3aMEH, HEU3MEHHO
pacreT. Jlugepom cpeny U3ydyaeMbIX U TECTUPYEMBIX SA3bl-
KOB SIBJI€TCS aHINIMiCKUil. HecMoTps Ha 00CTaHOBKY B MH-
pe B JaHHBIH MOMEHT, aHIIMHCKUN S3BIK HE CTAHOBUTCS
MEHee BOCTPEOOBAHHBIM. AHTIMHCKUH SI3BIK SBISIETCS OC-
HOBHBIM MHOCTPaHHBIM SI3bIKOM BO MHOTUX By3aX CTpaHBI.
OTO 00BSICHAETCS €0 CTaTycOM O(QHINAIBHO MPU3HAHHOTO
CPEACTBa MEXIYyHapOJHOTO OOIIEHHS M OQHINAIBLHOTO
sI3bIKa psijia TOCYAapCTB, YTO, B CBOIO OYepeib, 00YCIOBIH-
Ba€T POCT MHTEPECA K €r0 N3YUYEHMIO U MOCIIEAYIOIEN cla-
4e MEXIYHApOIHBIX HK3aMEHOB, IOJATBEPXKIAIOLIUX YpO-
BEHb BIIA/ICHUS SI3bIKOM.

HecMoTpss Ha NpHOCTAaHOBKY B JaHHBIA MOMEHT Jesl-
TEIbHOCTU MEXIYHAPOJIHBIX 3K3aMEHALMOHHBIX LEHTPOB
Ha Tepputopuu Poccuiickoit ®enepanuu, npeiacTaBUTEIN
IELTS coBmectHo ¢ Cambridge Assessment BbIpakaroT

claTh MEXIYyHApOJHbIN AK3aMEH Ha 3HAHHWE AHTJIMKUCKOro
s3pika (Hanpumep, TOEFL iBT, Duolingo English Test)
onnaiiH. Ha Tteppuropun P® mno-npexHemy IeHCTBYHOT
LEHTPBI CAa4H MEXIyHapoAHOTo dk3ameHa Pearson Test of
English (PTE). MexnyHapoaHsIii cepTUUKAT AaeT KOHKY-
PEHTHOE NMPEUMYIIECTBO HAa PHIHKE TPYJa, BHICOKO OLIEHU-
BaeTcsl Kak POCCHMCKUMHM, TaK U 3apyOeKHBIMH paboTona-
tensiMu. OHaKo TpeOOBAaHUS M CTPYKTypa MEXITyHapoJ-
HBIX UCHBITAHUN 3HAYUTEIBHO OTIMYAIOTCS OT POCCUHCKUX
9K3aMEHOB.

Ilo okoHuUaHUU cpeHEeN IIKOJIbI UHCTPYMEHTOM, OIpe-
JENSIOIMM YPOBEHb BIIaJICHHUS HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM Cpe-
IV BBIMYCKHUKOB, SIBISIETCA EAWHBIA TOCYIAapCTBEHHBIN
sk3ameH (manee — EI'D). Cpeanue criennaabHbIe W BBICIITHE
yueOHbIE 3aBEJCHHS CaMH YyCTAHABIMBAIOT JIONYCTHMBIN
YPOBEHb BJIAJCHHUS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM B COOTBETCTBHHU
c dexepanbHBIM  TOCYJapCTBEHHBIM — 00pa3oBaTEIbHBIM
CTaH/apTOM OCHOBHOro oOImero oOpaszoBaHusi (maisee —
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®I'OC O0O0) u cpemnero obmiero oOpa3oBaHus (nanee —
®I'OC COO) B 3aBUCHMOCTH OT HAIPaBICHUS TTOJATOTOBKH.
IIporpaMmbl UTOTOBBIX MCHBITAHWH M (OHABI OIEHOYHBIX
CpPEACTB pa3padaThIBAIOTCS W MIPUHUMAIOTCS BY30M H, COOT-
BETCTBEHHO, MOT'YT OTJIMYaThCSA OpYr OT Apyra. I'nmaBHOM
[ENBI0 CPEIHET0 M BBICIIETO MPOQecCHOHANBHOTO 00pa3o-
BaHMs SIBJISIETCS IOJTOTOBKA KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO,
KOMIIETCHTHOTO CIICIMAJIICTa, CIIOCOOHOTO 3(PHEKTHBHO
peau30BBIBAaTECS. B COBPEMEHHOM NpodeccHoHAIBHOM
NPOCTPAHCTBE, YacCThI0 KOTOPOTO SIBISETCS B TOM 4YHCIE
MHOSI3BIYHOE 00m1IeHne. YacTo HECOOTBETCTBUE MEKAY BbI-
MYCKHBIMHM TPEOOBAaHHMSAMH K BIIJCHUIO AHIJIMHCKUM SI3bI-
KOM B YUeOHBIX 3aBEICHUAX U 00BEKTUBHOW MOTPEOHOCTHIO
B IPpOo()eCCHOHATHHOM JEATSIBHOCTH BJEUYET 3a CO0OH xKe-
JaHUE CIICIHMANNCTOB CIaBaTh MEXIYHAPOAHBIH HK3aMEH.
B cBa3u ¢ Bo3pocuieil MONYJISPHOCTBIO MEKIYHAPOIHBIX
9K3aMEHOB KaK y CHAIONINX S3BIKOBBIC 3K3aMEHBI, TaK
W y TIperoaBaTesieil aHTIIMIICKOTO S3bIKa BO3HUKAET HE00-
XOAUMOCTD B aHAJIN3€ KPUTEPHUEB OLICHKU YPOBHS BIIaJCHUS
(hOHOJIOTNYECKOH KOMIIETEHLME B Pa3IMYHBIX S3BIKOBBIX
SK3aMeHax.

OCHOBOIOJIATAIONIUM ~ JOKYMEHTOM, PETYIHPYIOLIIM
MPOIETypPY OLEHUBAHMS CHAIOIINUX MEXITYHApPOIHBIE S3bI-
KOBBIE 9K3aMeHBl, sBisiercss Common European Framework
of Reference for Languages (CEFR) — cucrema ommcanus
U OIICHKH YPOBHEH BIAJCHUS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, HC-
nonb3yemas B EBponeiickom corose'. CTOHT OTMETHTH Cy-
mectBeHHble u3MeHeHus: B CEFR, HanpaBiieHHbIE Ha MO-
BBIIIEHNE Y(Q(PEKTUBHOCTH OLCHKH yPOBHS BIAJCHUS HMHO-
CTPaHHBIM SI3BIKOM B CBA3M C €r0 paclpoCTpaHCHHEM
u rinobanuzanueit. B 2017 rogy OtnenoM o6pa3oBaTeabHOM
nonutukun Cosera EBpomsr 0butl BeimymieH Companion
Volume with New Descriptors® (1azee — comyTcTBYOIIHit
toM CEFR), Gasupyromuiics Ha HCCIeIOBaHHSX, BBIIOJ-
HEHHBIX B paMkax IIporpaMMbl s3BIKOBOM IOJHUTUKU
(Language Policy Programme) CoBeta EBponsl B mepuon
¢ 2014 no 2016 ron. ConyrctBytomuid Tom CEFR npen-
CTaBJIsA€T COOOHM YETKYI0 KOHIENTYaJIM3alnio (HPOHETHKO-
(hoHONOTHYECKONH KOMIIETEHIINH, aJalTHPOBAHHYIO JUIS
npenosaBarenei s3pika. Hacrosimas padora mo doHonorn-
yeckoil mkane CEFR npemyiaraer KOHKpETHbIE I€CKPUIITO-
pbl, omuckiBatoline (HOHOJOTUYECKUE KOMIETEHIIMH KaX-
JIOTO YpOBHsI BiajieHus si3bIkoM (A1-C2), miast moaaepx Ku
npenogaBaTeneil U oOydarmuxcsi B mpoliecce mpuoodpete-
HUSl HaJUIeXKAIIero TPOU3HOUICHUS Ha IIEJICBOM  SI3BIKE
(target language)’.

Brxomom B 2016 rony nepepaOOTaHHOTO W3TAHUS
CEFR oTmeuaer HEOOXOAMMOCTH IMEPEOICHKH KPHUTEPUEB
¥ HOPM CTaHAAPTHOTO NPOM3HOILICHUS, yUUTHIBAS JIBHIKE-

! Common European Framework of Reference for Languages:
Learning, Teaching, Assessment. Companion Volume with New
Descriptors. 2020. 278 p. URL: https.//rm.coe.int/common-
european-framework-of-reference-for-languages-learning-
teaching/16809ea0d4.

2 Common European framework of reference for languages:
learning, teaching, assessment companion volume with new
descriptors. Provisional Edition. 2017. 230 p.

URL: http://'www.dilbilimi.net/ab_CEFR-Companion-Volume-
with-%20New-Descriptors_ProvEdition-Sept2017.pdf.

3 Common European Framework of Reference for Languages:
Learning, Teaching, Assessment. Phonological Scale Revision
Process Report. 2016. 44 p. URL: https://rm.coe.int/phonological-
scale-revision-process-report-cefi/1680731119.

HHE K «HWHTEPHAIIMOHAIFHOMY» BAapHAHTy aHTIHMICKOTO
s3b1Ka (global Englishes)4. ABTtop [1] omuH U3 TEPBBIX OT-
METHJI HEOOXOAMMOCTh TIEPEOCMBICIECHUS AHTIMICKOTO
s3pIKa Kak JuHrBa (panka. [lo ero MHeHMIO, HanOOIBIIEE
BHUMAaHWE JIOJDKHO YACIATHCS JOCTIDKCHUIO 00YJarOITIMI-
Csl C TIOMOIIBIO AHTJIMHACKOTO SI3BIKA [ENH KOMMYHUKAITHH,
a He TOMY, HACKOJIbKO XOpOIIO OHM MOTYT UMHUTHPOBATh
HOocHTenell si3plka. B mpuopurere A0IDKHO OBITH yMEHHE
BECTH MEPEroBOpel U KOHCTPYKTUBHOE COTPYJHUYECTBO
B IIpoliecCe KOMMYHHUKAIMH, a HE MOApaKaHUE HOCHUTEISIM
s3pika. CIie0BaTeNbHO, B MPETIOIaBaHUM BO3HUKAET HE00X0-
JIUIMOCTb TEPEOCMBICTICHHS aHIVIMHCKOTO s3bIKa Kak s3bIKa
MeXITyHapoaHoro oOmieHns [1] u, Kak CcieiCTBHe, TIOHATHS
HOPMBI aHTJIMICKOTO SI3BIKA, BKJIFOYAsi HOPMY IIPOU3HOIICHHSI.

JIMHrBUCTHYECKUH 3HUMKIONEANYECKUN CIOBaph MO
TEPMHUHOM «IMHTBa (paHKa» IOApa3yMeBaeT (QYHKIHO-
HaJIBHBIA THI S3BIKA, UCIIOJB3YEMBIIl B Ka4eCTBE CpPEICTBA
OOIIeHUST MEXIY HOCHUTEISIMH Pa3HBIX SI3BIKOB B OTpaHH-
YeHHBIX C(epax COLHMANBHBIX KOHTakTOB . OBmageHue (o-
HOJIOTUYECKON KOMIICTEHIIMEH aHTJIMICKOro sI3bIKa, (QyHK-
LMOHMPYIOILETo KaK JIMHTBa (paHKa, MOApa3yMeBaeT ToJie-
PaAHTHOCTh YYaCTHHKOB MEXKYJIBTYPHOIO OOILEHHUS K CY-
IIECTBYIOIIUM HAIlMOHAIBHBIM U TEPPUTOPUATBEHBIM Pa3HO-
BHUJIHOCTSIM aHTJIMHCKOTO s3bIKa [2; 3].

Hcnonp30BaHne aHTITHICKOTO S3bIKA B KAYECTBE JIMHTBA
(hpaHKa TIPEeIBSBICT HOBBIC TPEOOBAHMI K (POHETHUCCKON
CTOpOHE pedr M 0COOEHHOCTSIM MPOU3HOIIEHHs. B ycnoBu-
X MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHUKAIIMH TI0J BO3ICHCTBHEM
(oHeTHUECKOW WHTEpPEpEHIINA BO3HHUKAIOT pa3IHIHBIC
IUTOQOHBI OTPENICICHHOW (POHEMBI, OTJIMYHBIE OT HOPMBI
Mpou3HOIIeHUs. Tak, 3KCIIEpUMEHTaIbHO OBIJIO J0Ka3aHo,
YTO pa3NiNuMsi B KAUeCTBEHHBIX XapaKTEepUCTUKAX ayuiodo-
HOB OIpeJeseHHON (DOHEMBI SIBIISIOTCS CIEACTBHEM paHee
M3yUYCHHBIX s13bIKOB. C MOMOIIBbIO MporpamMMbl Praat Obuia
HU3MepeHa JUINTEeNIbHOCTh U YacToTa HocoBoro [N] (B cuc-
TeMe TPaHCKPHUIIIHN 0003HavYaeTcs Kak [1]) B aHTIHICKOM
sI3bIKE. JTMTENEHOCTE 3BYyKa OTIIMYAach B 3aBHCHUMOCTH OT
paHee u3yueHHoOro s3bika [4]. OmnpeneneHHas KpaTKOCThb
W JIONITOTa TeX WII HHBIX 3BYKOB SIBIICTCS XapaKTEPUCTUKON
HOPMBI s13bIKa. [IpencTaBiseTcss HEBO3MOXKHBIM YITO100Ie-
HHUE Ka4eCTBEHHBIX XapaKTEPUCTHK MMPOU3HOCUMBIX 3BYKOB
HOpPME sI3bIKa B YCIIOBHSX MEKbI3bIKOBOW HHTEPHEPEHIIUH.

HecmoTpss Ha mnpenbsiBieHHE BBICOKMX TpeOOBaHUI
K (oHojyornueckoi kommerenuuu B EI'D, cpenu poccuid-
CKHX BBITYCKHUKOB OTMEUYAaeTCs JAOCTaTOYHO HM3KHH ypo-
BEHb BJIaJICHUs (POHOJIOrMYECKOM KOMIIETEHIIME Ha mopore
MKOJBI U By3a [5]. OT4acTu 3T0 MOXET OBITH OOBSICHEHO
opuenTanueit EI'D Ha npou3HOLIEHHE HOCUTENS S3bIKa KaK
Ha HOPMY MTPOU3HOIICHUS.

B 2017 romy® 66U BHECEHBI H3MEHEHHUS B HOPMbI MPOH3-
Hourenns, npunateie CEFR. 3apyGexHble aBTOpbI TOBOPSAT
0 CYIIECTBOBAHUN HECOOTBETCTBHS MEXKIy HCCIICIOBATEIb-
CKHMH U TIEIaTOTHYEeCKUMH WHTepecaMu B 00JIacTH 00yde-
HUS Tpon3HOmeHn0. POKyCHpOBaHHE BHUMAaHHUS Ha aK-

*Cm. 3.

5 Spyesa B.H., Bunozpados B.A., Cazonosa U.K.
Jluneeucmuuyecxuil snyuxnoneduueckul ciosaps. M.: Cogemckas
anyuraoneoust, 1990. 682 c.

5 Cm. 2.

7 Jenkins J. Global English and the teaching of pronunciation.
2002. URL: https://www.teachingenglish.org.uk/article/global-
english-teaching-pronunciation.
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LIEHTE U TOYHOCTH IPOW3HOIIEHHS, a HE Ha ero pa3dopuu-
BOCTH, TaryOHO BIUSAET HA paboTy Hall POHETUIECKON CTO-
poHo#t peun. OnpeesieHrne NeHTPATLHON 1eNTd B 00 ydeHUH
[IPOM3HOLICHNIO, CBSI3aHHOW C IOCTAHOBKOH MpPOM3HOLIE-
HUSI, MAaKCUMaJbHO HPHONMKEHHOTO K HOCHTEIIO S3bIKa,
HEN30€)KHO NPUBOAUT K CIEAYIOIIEMY BBIBOLY: HE CTOUT
00y4aTh STaJOHHOMY INPOM3HOIIEHUIO, MMOCKOJIbKY JOCTH-
MKEHHE 3TOU IeNN NPeICTaBIIAETCS MAaTOBEPOSITHRIM [6].
Jla’xe OMBITHBIE AOKIATYMKH MOTYT NOJBEPTrHYThCS He-
CHpaBeJIMBOMY OOBHHEHHIO B HEKOMIIETEHTHOCTH BO Bpe-
Ms BBICTYIUICHHSI HAa QHIVIMHCKOM SI3BIKE M3-3a HECOOTBET-
CTBHSI YPOBHS MX (PYHKIHMOHAJIBHOTO MacTepCTBa YPOBHIO
(doHOIMOTHYECKOW KoMIleTeHTHOCTH. OOmnme B pedd pac-
MIPOCTPAaHEHHBIX MPOU3HOCUTENBHBIX OIIMOOK MOXET CO3-
JaTh BIICYATICHHE, YTO TOBOPAIIMI IUIOXO BIAAEET HMHO-
CTPaHHBIM SI3BIKOM, AK€ €CIIM OH OOBEKTHBHO BIAJICET UM
Ha JOCTAaTOYHO BBICOKOM ypoBHE. JlaHHas cuTyamus Ioj-
YEpKHBAET HEOOXOAMMOCTh OTOMTH OT CTaHAApTOB, ycCTa-
HaBJIMBAIOLINX HOPMBI NPOU3HOLICHUS, COOTBETCTBYIOIINE
MIPOM3HOLICHUIO HOCUTEJIEH sI3bIKa, K (DOPMHUPOBAHHUIO pa3-
OOPYMBOTO MPOU3HOIICHUS C aKIleHTOM [7]. DoHeTHYecKas
pa30OpUMBOCTh C TOYKM 3pPEHHS MPOIYKTHBHBIX YCTHO-
peUeBBIX HABBIKOB HE IMOJpPa3yMeBacT CTPEMIIEHHE CO CTO-
POHBI 00YHAIOIUXCS K 3BY4aHHIO, IPUOIMKEHHOMY K BBI-
OpaHHON Mojeny HocuTens. HaBs3pIBaHHE aKIEHTa MOXKET
paccMaTpuBaThCs KaK HapyIIEHHE TPaHUIl JINIHOCTH [§].
HecMoTps Ha n3MEHEHHE MEXIyHapOIHBIX PEKOMEH/1a-
Ui 10 GOPMHUPOBAHHIO (POHETHIECKUX HABBIKOB, B PSIIC
9KCTIEPUMEHTOB OBIIM MOIyYEHBI PE3yNbTaThl, YKa3bIBaloO-
IIMe Ha KeJIaHHE CTYJEHTOB POCCHUICKUX SI3BIKOBBIX BY30B
3BYy4aTh KaK HJICaIM3UPOBAHHbIN HOCHUTENb sI3bIKa [2]. bpu-
TAHCKHUH aKLUEHT 3aHMMaeT MO3MLHUI0 00paslia HaJIexarie-
IO NPOM3HOIIEHUS [9], NOBBIIICHHOE BHUMAaHUE yIENAeTCs
MOHATHUIO «HAJUIEXKAIET0)» MPOU3HONICHHUS CTYACHTOB SI3bI-
KOBBIX BY30B U yuyuTeJeH aHriamiickoro sizeika [5; 10; 117.
B 10 ke BpeMms cpeam 3apyOeXHBIX HcCIeIOoBaTeNed aHT-
JMUACKHUA S3BIK paccMaTpUBaeTCs Kak JUHTBa (paHka [12;
13], 9TO CTaBHUT MO/ COMHEHHE OPHEHTAIMIO0 Ha CTAHIapPT-
HOE IIPOM3HOIICHNE U MOJpa3yMeBaeMoe I0J 3THM HaJlH-
YHe ONpEJIeNICHHOT0 MHOCTPAHHOTO akueHTa. Hekoropsle
YUCHbIE KPUTHKYIOT TOHSTHE «HOPMBI HPOU3HOIICHHS»
B 3apyOeXKHBIX CHCTEMax TECTUPOBAHMS Ha 3HAHHE aHTIIHIl-
ckoro s3bika (IELTS, TOEFL) [14]. AHrnos3sdHbIe METO-
JIMCTHI TIOJTHUMAIOT BaXKHEHUIITUI BOIIPOC O BIMSIHUM TI00a-
JMU3aIMM Ha TperoaBaHHe aHTIHUIICKOTO S3bIKa, 3asBIIAA
0 3HAYMMOCTH HHTEPHAIIMOHAJBHBIX BApUAHTOB AHTJIHIl-
ckoro s3eika (Global Englishes) m HeoOxomumocTH mepe-
CMOTpa CTaH/IapTOB S3bIKOBON KOMIICTEHIIMHU TperoiaBare-
Jed aHrauiickoro sizpika [15]. Hekoropble crienuasucTsl
O0TMEUAIOT, YTO M3MEHEHHUS B TEOPETHYECKUX KOHIEIIHAX
W JIMHTBOMETOAWYECKMX TPAAMIHUAX HPOCIEKNBAINCH
¢ koHna XIX mo mauanma XXI Beka [16], uTo, BO3MOXHO,
TaKkke MOCIyKujo npennocbuikoid n3menenniit CEFR.
HecmoTps Ha 3HauMTEeNbHOE KOJHMYECTBO pabdot, mo-
CBAIICHHBIX (OPMHUPOBAHNIO (POHETHIECKUX HABBIKOB
y 00yd4aronmxcs B YCJIOBHSX POCCHICKOW 0O0Ieo0pa3oBa-
TENBHOM IIKOJIBI, BONIPOC HOPMUPOBAHUS (POHOIOTHUECKON
KOMITETEHITUH B COOTBETCTBUH C TpeOOBaHUSIMU 00pa3oBa-
TENbHBIX CTAHJAPTOB HYXXJAeTCsA B JaJbHEHIIEM HCCIEeNo-
BaHMH. Hekoropsle aBTOpBI paccMaTpHBAIM OCOOCHHOCTH
(opmMupoBaHus (HOHETHUECKOW CTOPOHBI PEUH C Y4ETOM
HOBBIX TEHJCHIMI KaK B 3apyOeKHOMH, TaK M B OT€YECTBEH-

HOH MeTOAWKE O0Y4YeHUsS HHOCTPAHHBIM s3bkaM’. B ot-
JENbHBIX PaboTax MPEANPHHUMAIICH MOMBITKA OMHCAHUS
n3MmeHenni, BHeceHHBIX B CEFR u kacaromuxcs ¢popmu-
poBaHUS (OHOIOTHYECKON KOMIIETCHIINH OOyYaIOIIIXCS
[17; 18].

MBI nocTaBUIM 33734y HE TOJNBKO ONHCATh BHECEHHBIE
B CEFR w3MeHeHUsI, HO ¥ COMOCTaBUTh 3apYOCKHYIO IIKa-
JIy OLEHKH YPOBHSI BJaJCeHUS (POHOJIOTHYECKOH KOMIIETEH-
el ¢ oTeyecTBEHHOW. MBI cuMTaeM Leliecoo0pa3HbIM
MIPOBEICHUE CPaBHUTEIBHO-CONOCTABUTENILHOIO aHalIu3a
KPUTEPUEB OLICHKH BIAAEHHUS (HOHETHUECKOH CTOPOHOM
pedr Kak B OTEUECTBEHHBIX, TAK U B MEXKIYHApOIHBIX JK-
3aMEHaX C IENbI0 BBIBEACHUS CHCTEMbI TPEOOBAHHUH, KOTO-
pBI€ yOOBIETBOPSIM OBI IIKAJIE OIEHUBAHUS BIAACHUS (O-
HETUYECKOW CTOPOHOM peud B OTEUECTBEHHBIX U MEXKAYHA-
POIHBIX 3K3aMEHAX W CIYXXWIH Obl OPHEHTHpPAMHU B TIPO-
necce hopMUpoBaHUSA (POHETHISCKIX HABBIKOB.

Hayunas HOBU3HA HcCIeJOBaHUSA COCTOUT B COMIOCTaBU-
TEILHOM aHanu3e TpeOoBaHWII K (poHETHYECKOH CTOpOHE
3Byvaliei peur B pamkax EI'D u MexXIyHapOJHBIX S3BIKO-
Bbix sk3ameHoB Key English Test (KET) u Preliminary
English Test (PET). Ilony4yeHHble pe3ysibTaThl MpeicTaB-
JISIOT COOOH BBIBE/ICHHBIE TOJ0XKEHHUS C yUYEeTOM KpUTEpHUEB
OLICHKH (DOHOJIOTMIECKOW KOMIIETEHIINH KaK B OTCUECTBEH-
HBIX, TaK ¥ B MEXIYyHapOIHBIX SA3BIKOBBIX DK3aMEHax, Ha
KOTOPBIE MOTYT ONIMPAThCS BBITYCKHUKH, caatomue EI'D no
AHIIMHACKOMY SI3BIKY.

Lens uccnenoBaHus — CPaBHUTENBHO-COMOCTABHTEINb-
HBII aHaIN3 KPUTEPUEB OIEHKH BIAaJCHUS (DOHETHUECKOH
CTOPOHOM peuYr aHTJMUCKOro s3bIka B paMKaxX €JUHOro
rocygapcTBeHHOro sk3ameHa (EI'D) m MexIyHapOmHBIX
s3p1KOBBIX 9k3ameHoB Key English Test (KET) u Preli-
minary English Test (PET).

METOJUKA INPOBEJEHUA UCCIIEJOBAHUA

HUccrienoBanne mpoXoIuiio B ISATh STATOB.

Ha I sTame O0puM mpoaHANH3UPOBAHBI OMUCaHUS (HOHO-
JIOTHYECKUX KOMITETCHIIHHI IS KaKIOTO YPOBHS BIIAJCHUS
WHOCTPAaHHBIM SI3BIKOM, OITMCAaHHBIE B COIYTCTBYIOIIEM
tome CEFR (Companion Volume CEFR 2020), a Taxxe
PEKOMEHIANNH Il TPeToaBaTeNiei HHOCTPAHHOTO SI3bIKa
IpU TIOATOTOBKE OOYYAIOMMXCS K A3BIKOBBIM 3K3aMEHaM
Key English Test u Preliminary English Test.

Ha 1II »Ttame OBl mpoBeneH aHaJIW3 HOPMATHBHO-
NPaBOBBIX JOKYMEHTOB, PETYIHPYIOIUX IPOLEAYpYy Olie-
HHUBaHHS DPE3YJbTATOB SI3BIKOBBIX JK3aMEHOB, a HMMEHHO
OI'OC 000 u OrocC COO, mMeroauueckux peKoOMeHIa-
muii DemepalbHOTO MHCTUTYTA IEJArOTHYECKUAX H3Mepe-
Huii (OUIIN), pamouneix kommereHimii (Companion
Volume CEFR 2020).

Brumn mpoaHanmM3upoBaHBl CIEIYIONUE KPUTSPHH Olle-
HUBaHUS (HOHOIOTUIECKON KOMIICTCHITUH:

— pazbopunBoCTh 3ByUaiei peun (intelligibility);

— MOHATHOCTH 3ByHareil peun (comprehensibility). Co-
rnacHo comyrcTBytomeMmy Tomy CEFR mox mamneM Tep-
MHHOM TOJpPa3yMeBaeTCs] CTENEeHb MpPHUIAraeMbIX YCHIHN
CO CTOpPOHBI COOECeTHHKa, YTOOBI TIOHATH COOOIIEHUE TO-
BOPAIIIETO;

8 Illamos A.H., I'ycesa JI.B. Memoouxa o6yuenus
gonemuueckoii cmopone peuu. H. Hoszopoo: Mununckuii
yrusepcumem, 2020. 122 c.
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— HAJIMYWe WHOCTPAHHOTO akieHTa (accentedness, devi-
ation from a “norm”);

— MPaBWILHOCTD 3ByUallel peun (accuracy);

— apTUKYJSIIHS 3ByKoB (articulation);

— YHACTOTA apTUKYILIIUH 3BYKOB (clarity);

— MEJIOIMKa 3Bydallel pedn: ymapeHue, (pasoBoe yxa-
peHue, PUTMHKO-MHTOHALMOHHOE O(OpPMIIEHHE BBICKA3bI-
Bauus (prosody, including intonation, thythm and stress).

Ha III srane ObUM paccMOTPEHBI W NPOAHATH3HPOBAHBI
TpeOOBaHMs K BIIAJICHHIO NPOU3HOCUTENFHOW CTOPOHOM peuH,
ONHCAHHBIE B CONPOBOJUTENBHBIX JJOKyMEHTaX K WCIBITAHUAM
TI0 MTHOCTPAHHOMY $I3BIKY B paMKaX IOCY/IapCTBEHHOM HTOTOBOM
arrectamin (OI'D un EI'D), a nmeHHO KoauduKaTopsl, crienu-
(bMKaIW¥ ¥ KPUTEPHH OLICHUBAHKS YCTHOM YaCTH 9K3aMEHa.

Ha IV stame Opu1 IpOBEICH CONOCTABUTENBHBIA aHAIN3
OTEUYECTBEHHOI W 3apyOeXHOH IIKall OICHUBAHUS YPOBHS
c(hOopMHPOBAHHOCTH (POHETHIECKUX HABHIKOB.

Ha V stane 6pu11r chopMynupoBaHbI MOJTOKEHHUS, OTBE-
Yaolue KPUTEpUsIM KaK OTCYECTBEHHBIX, TaK U 3apyOex-
HBIX DK3aMCHOB Ha 3HAHHE aHTJIMHCKOIrO sA3bIKa, NPEAbAB-
JSIEMBIM K BJIaJICHUIO (DOHETHYECKOH CTOPOHOMN peuH.

OCHOBHBIM METOAOM CTaJl METOJ CpaBHCHHSA, TaK KakK
LENbI0 HCCIICOBAHMS SIBISICTCSl COIOCTaBJICHHE OTEYeCT-
BEHHOW INKaIbl OIIEHKH YPOBHS BIAACHUS (DOHETHUECKOH
CTOPOHOM HMHOSA3BIYHOM peun ¢ MexayHapoaHoidl. Hamu
ObLTH BBIZICTICHBI KakK OOIIMe, TaKk W Pa3IWYHBIC ITyHKTHI
BBIIICYTTOMSHYTBIX IIKaJI OleHWBaHMA. OHM JIETTIH B OCHO-
BY CHCTEMBI IOJI0XKEHHUH, OTpaskaroix TpeboBaHus K ¢o-
HETHYECKOH CTOPOHE 3ByYalleH pedd, U OTBEYAIOIINX KpH-
TEpUsAM OTEUCCTBEHHBIX U 3apyOeKHBIX SK3aMEHOB Ha 3Ha-
HHUEC MHOCTPAHHOTO A3bIKa.

PE3YJIBTATBI HCCIEJOBAHUA

@oHoJOTHYECKHE KOMIIETeHIINU ypoBHei A2 u Bl

PaccMOTpuM TIOJIOXKEHUSI 1O OIEHKE NPOM3HOCHTEIb-
HOW CTOPOHBI pPe4M Ha NpHMepe 3K3aMEHOB I IMIKOJIbHU-
KOB «ba30BbIil ypOBEHb BIIaJICHUS AHTJIMHCKHM SI3bIKOM))
(KET), noarBepkaromuii BlaJeHHE SI3BIKOM Ha YPOBHE
A2, n «lIpakTudecknuil aHTTUHCKUNA SI3BIK I TTOBCEIHEB-
Horo ucnons3oBaHus» (PET), moarBepxmaromuii 3HaHUE
a3b1ka Ha ypoBHe Bl B cootBercTBuM ¢ CEFR. HecmoTtps
Ha WCIIONb30BaHME OHK3aMeHaTropamu OoJiee MOAPOOHOM
BEpCHH (POHOIOTHUECKON OIIEHOYHOW IIIKaJIbI, OIICHKA BIIa-
JeHusi (poHeTHYEeCKO CTOPOHOM pedr o0ydaromerocs cra-
BUTCSl HA OCHOBAHWH IOHSATHOCTH €T0 MPOM3HOLICHUS JUIs
crymarens. Tak, 4ToObl cIaTh MEXIYHapOJHBIH KeM-
OpMIKCKUI PK3aMEH Ha ypOBEHb A2, oOydaromuics m0i-
)KeH oO0lajgaTh NPOM3HOIIEHHEM «Hamboyee IOHITHBIM,
HECMOTPSl Ha OTPAHWYEHHBI KOHTPOJIb HaJ OCOOCHHOCTS-
mu pomsuecenus (phonological features)»’.

IIpu onenmBannu obydaromerocs, KOTOPHI cAaeT Me-
KITyHapOIHBIN 3K3aMEH, MOATBEPKIAIOMINN BIIaICHUE SI3bI-
koM Ha ypoBHe Bl (PET), TpeGoBaHusi K IPON3HOIICHHIO
CJIeTKa yCIOXHSIOTCS, HO B IIEJIOM OHHU OCTAIOTCS MPEXKHU-
MH: 00y4aroUIMHCs NOJDKEH MPOJIEMOHCTPUPOBATH MPOM3-
HOCUTEJIbHBIE HABBIKH, BKJIIOUYAIOIIUE «IOHATHOCTb MPOU3-

® A2 Key: Handbook for Teachers. Cambridge: Cambridge
English Language Assessment, 2020. 54 p.
URL: https.//www.cambridgeenglish.org/pl/Images/504505-a2-

HOIICHHS, HEKOTOPHIH KOHTPOJIE HaJl OCOOCHHOCTSMH IIPO-
M3HECEHHS Ha YPOBHE KAK 3BYKa, TAK U CJI0Ba»' .

B cooTBercTBUM CO MIKAJIONH KPUTEPHUEB OLIEHKH YCTHOM
gactu 3x3aMeHoB KET u PET ocHOBHBIM TpeOoBaHHEM TpH
OIICHUBAaHWH BBICTYIUICHUS OOydJalomerocs BO BpeMs YCT-
HOW 9acTH 3K3aMEHa SBIISETCS aKTUBHOE YJacTHE B KOMMY-
HUKAIlUM, MpPOSBIEHHOE JKEeJaHHEe B3aUMOACHCTBOBAThH
C MapTHEpOM, JEMOHCTPUPYS NPOU3HOIIECHUE, MOHATHOE
JUId CIyIIaTens, HO HUYEero He TOBOPUTCSA O MPOH3HOIIE-
HHH, IPUOIVKEHHOM K HOCUTEIIIO SI3bIKA.

Anamu3 ®I'OC, noxymentos ®UIIN u CEFR

Msl mpoBenu aHanu3 comyrcTByromero toma CEFR,
a TaKkXKe HOPMAaTHBHBIX JOKYMEHTOB, PETYJIUPYIOIUX IPO-
LeIypy NPOBEICHNS W OLCHUBAHMS YPOBHS BJIAACHHS aHT-
miickuM s3e1koM B OI'D m EI'D. Cpenn KOHTpOIHUPYEeMbIX
TpeOOBaHWI K BiameHHUIO (HPOHETHIECKOW CTOPOHOH pedn
B EI'D oTmeueHO BiasieHHE «CIyXO-TPOU3HOCUTEIBHBIMH
HaBBIKAMHU B PaMKax JIEKCHKO-TPAMMAaTHYECKOTO MHHUMY-
Ma COOTBETCTBYIOIETO YPOBHs». K pUTMUKO-HHTOHAIIMOH-
HBIM HaBbIkaM B EI'D mpenbsBistorcs TpeGoBaHuUs, aHATIO-
TMYHBIE TPEOOBAHUSAM K CIyXO-NPOU3HOCUTEIBHBIM HaBbI-
kam obOyuaromierocs. 1 B CEFR, u B EI'D HeoOxomumo
BJIaZICHUE HaBbIKAMH PUTMUKO-WHTOHAIIMOHHOTO OdopMite-
HUS pa3MYHBIX THUIIOB INpeIOKeHWH. B momomHeHume
K BBIIETIEpEUHCIIEHHOMY, TpeboBanust EI'D ycranaBimBa-
10T, 9YTO OOYYaroIIWiCs [ODKEH TNPOAEMOHCTPHPOBATh
«aJIEKBaTHOE TIPOM3HOIICHHE BCEX 3BYKOB AaHTJIMMCKOTO
A3bIKa», «yMEHHE YETKO MPOM3HOCUTH OT/AENIbHBIE (POHEMBI
U CIIOBa», «IIPOM3HOIICHNE 3BYKOB aHTIIMHCKOTO SI3bIKa O€3
BBIPQ)KEHHOT'O aKIIEHTa»; HECKOJBKO pa3 MOBTOPSAETCS Tep-
MHH «IPaBHJIbHOE NMPOM3HOLICHUE» 03 YTOYHEHUs KpHTe-
pHEB NMPaBIWIBHOCTH apTHKYJsnuu. B To sxe Bpemsa B CEFR
OTMeYaeTcsl HeOOXOIMMOCTh YEeTKOH apTHKYJSILMU U pas-
GOpPUMBOCTH TPOU3HOIIEHHUS. B MEXITyHapoIHBIX 3K3aMe-
HaX OTMeuaeTcs TeHJCHIMA, Kacarouasicsl WCIOIb30BaHUS
AHIIMICKOTO sI3bIKa KakK JIMHTBa ()paHKa, U W3MEHSIOMHNecs
B CBSI3M C 9THM KPUTEPHH OLICHUBAHUS ITPOM3HOIICHUS.

TpeGoBaHuss K (OHOJOTrNYECKOi#i KOMIETEHIHHU
B pamkax EI'J

[onmpoOHEIl aHANN3 KPUTEPUEB BBHITONHEHUS 3aaHUMA
yctHOM wactu EI'D mokaszam, 4To U1 MOJIYYEHHS MAaKCH-
MaJIbHOTO 0ajijia 3a YCTHYIO 4acTh 3K3aMeHa ypOBEHb 00Y-
YaoLIEerocs JTOJDKEH COOTBETCTBOBATH CIEAYIOIIMM Tpebo-
BaHMSIM, MPEIbSBISIEMBIM K YPOBHIO BJaJieHUs! (POHOJIOTH-
YECKOU KOMIIETEHIIMEH:

— YETKOCTh apTUKYJSILHMU: «CTapanTeChb FOBOPHUTH SICHO
U YETKO»;

— OTCYTCTBHE HEOOOCHOBAaHHEIX MAy3;

— OTCYTCTBHE (POHOJIOTHIECKUX OIIHUOOK, MOJT KOTOPHI-
MH TIOHUMAIOTCS (DOHETHUECKHE OIIMOKH, HCKAXKAIOIINE
CMBICII BBICKA3bIBaHMUS;

— OTCYTCTBHE (DOHETHUECKUX NOTPEIIHOCTEeH, 3aTpyA-
HSIOIMINUX TOHUMAaHHE;

— cobmofierre HOpM (Ppa3oBOTO yAapeHUss W MHTOHA-
IIUOHHBIX KOHTYPOB BBICKA3bIBAHMS.

10 B1 Preliminary for Schools: Handbook for Teachers for ex-
ams from 2020. Cambridge: Cambridge English Language As-
sessment, 2020. 72 p. URL: https.//www.cambridgeenglish.org/
Images/168143-cambridge-english-preliminary-for-schools-

kev-handbook-2020.pdf.

teachers-handbook.pdf.
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ConocTaBuTeJbHbI AaHAJHU3 OTEeYeCTBEHHOM
U 3apy0e:xHON mMIKaJ OUeHUBAHUS (POHOJIOTHYECKOI
KOMIIeTeH U H

CorocTaBUTENbHBIM aHAIM3 OTEYEeCTBEHHON U 3apy-
OeKHOW INKaJ OLEHHWBAHWS YPOBHS C(HOPMUPOBAHHOCTH
(hOHETHYECKIX HABBIKOB MO3BOJIMI HAM BBISBUTH KaK HEKO-
TOPBIE CXOACTBA, TAK U PA3IHUMA B IPEABIBIACMBIX TPeOO-
BaHUAX. Tak, M B OTEUECTBEHHOM, U B 3apyOS)KHON IIKazax
oneHUBaHMA (POHOIOTUUECKON KOMIIETEHIIH IPUCYTCTBYET
KPUTEPUH YETKOCTH apTUKYJISIIINN, HEPA3PhIBHO CBA3aHHBIN
¢ pa30opunBOCTHIO 3Bydamiell peun. CorimacHO Kak oTede-
CTBEHHBIM, TaK M MEXKAYHapOAHBIM KPHUTEPUSIM OLICHKH
(OHOJIOTMUECKOH KOMMNETEHIUH HEOOXOIUMO pPUTMHUKO-
WHTOHAIIMOHHOE O(OPMIIEHHE BBICKAa3bIBAHUS, COOTBETCT-
ByIOIEE CUTyalUu OOIIEHHMS, MOAYEPKUBAETCS BaKHOCTD
MEJIOJIKH 3BYyYalleH peyn.

B 10 x¢ BpeMms HaMH OBIIIM OTMEYEHBI CYIIECTBEHHbIC
pa3nuuus B TpeOOBAHUSX, MPEIBSIBIIEMBIX PacCMaTpUBAC-
MBIMH IIKaJaMH OLCHHBaHMA. B OTedecTBEeHHOH IMIKaie
OLICHMBAHMA IIOJYEPKUBACTCA HEOOXOOUMOCTh HAIMUHS
«aJIeKBATHOTO, MPABIJIBHOTO MPOM3HOLICHUS», OTCYTCTBHE
MHOCTPAHHOTO akIeHTa. MexXayHapoaHas IIKajga OLCHHUBA-
HUS HE NpPEIbABISET TaKUX TPeOOBaHHM K CHAloUEeMy 3K-
3aMeH, OJJHAKO OTMEYAeTCsl BaYKHOCTh TOTOBHOCTH TOBODS-
Eero BCTYNIMTb B KOMMYHUKaAIUIO. I'oToBHOCTE K y4aCTUro
B KOMMYHHKallMM Ha aHIJIMHCKOM SI3bIKE XapaKTepU3yeTcs
UCIIOJIb30BAaHUEM OOYYAIOIIMMCS HMHUIIMATHBHBIX  (bpas.
JlanHoe TpeOoBaHME OTCYTCTBYET B OTEUECTBEHHOI IIKale
oueHnBaHUA. OCHOBOIIOJNIATalOMIMM KPHUTEPHEM OIICHUBAHHUS
(hOHOJIOTHYECKOH KOMIIETEHIIMU COTJIACHO MEXIYHApOIHOH
IIKaJIe SBIACTCS HOHATHOCTh PEYH TOBOPSIIET0, MHHIMH3a-
U yCWINH coOeceHNKa, HANpaBICHHBIX HA BOCIIPHSATHE
3Byvameil peun. Takum 0Opa3oM, HECMOTpSI Ha HEKOTOPYIO
CXOXECTh INKAJI OLECHUBAHMSA, PasIH4Ms HPEIbSBIICMBIX
TpeOOBaHMH MPENCTaBISIOTCS 00Jiee CyLIeCTBEHHBIMH.

[HosiokeHuss o BiaajxeHUM (POHETHUECKOH CTOPO-
HOIl peyu

C uenplo yJayduIeHHsl CTPAaTeTHH M ONTUMM3ALHMU IIPO-
mecca TOATOTOBKM OIHOBPEMEHHO K OTEYECTBEHHBIM
1 3apyOeXHBIM 3K3aMeHaM HaMH ObUT c(hOPMYIIUPOBAH PAL
MIOJIOKEHUH, OTPAKAIOIMX TPeOOBaHMUS K BlIaJleHHIO (hoHe-
THYECKOH CTOPOHOH peun. JlaHHbBIE MOJOXXEHHS yJOBIIE-
TBOPSIFOT KPUTEPHSIM OIIEHKH YpPOBHS BIaJCHUS (DOHOJIOTH-
YECKOM KOMIIETeHIIMeH kak B otedecTBeHHBIX (OI'D, ET'D),
Tak u B MexxayHaponHsix (KET, PET) sk3amenax Ha 3Ha-
HHE MHOCTPAHHOTO si3bIka. OOyUaromMMCs TIPH MOJIrOTOBKE
K SI3BIKOBBIM 3K3aMEHaM PEKOMEH/IOBAHO OPHEHTHUPOBATHCS
Ha CJIeIyIOIINE TTOJIOKEHHS:

— nonsitHOCTh  (intelligibility) peun ¥ MUHUMH3ALUS
ycuIHMi cobeceqHIKa, HAPaBIEHHBIX Ha MOHUMAaHUE peun
roBopsimero (comprehensibility), urpaeT BeaymIyroo pos,
CJIe/I0BATEINILHO, BaKHA YETKOCTh U pa300pUHNBOCTD PEUH;

— PUTMHUKO-MHTOHAIIMOHHOE 0()OPMIICHHE BBHICKA3bIBAHUS
BKJIIOYACT MOHSATHE MHTEHCUBHOCTH PEYH, KOppEIHpyoliee
Ha YpOBHE BOCHIPHATHS C TPOMKOCTBIO 3Byuamield peun. Om-
TUMAJIHOW CHIJION TIPOM3HECEHMSI CUUTACTCS CPEIHSISL TPOM-
KOCTh pEYH, HEXKEJATeIbHON SBISETCS CIWIIKOM CHIbHAS
WU CJIMIIKOM clia0asi MHTeHCHMBHOCTD BBICKA3bIBAHUSI; HCXO-
Jisl U3 TOHSTHOCTU PEYM KaK OCHOBHOTO KPUTEPHUS OLIEHKH
YPOBHS BIageHUA (HOHOIOTHYECKON KOMIETEHIMEeH, Heo0Xo-
JIMMO YBEJIMYMBATh MHTEHCHBHOCTh BBICKa3bIBaHHS, & IMEHHO
I'POMKOCTB PE4H, 10 CPEITHETO YPOBHS;

— PUTMHUKO-MHTOHALIMOHHOE O(OPMIICHHE BBICKA3bIBa-
HUH JOJDKHO OTBEYaTh €M BBICKA3bIBAHUA M JOJDKHO
OBITH HANPaBJIEHO HAa PEIICHHE KOMMYHHKATHBHOW 3a1a4n
B KOHKPETHOH CHTyaIluy OOILICHHUS; TaK, Ooiee BaKHBIE TI0
CMBICITy YacTH BBICKa3bIBaHMS JIOJDKHBI IIPOM3HOCHUTHCS
rpoMye, YeM MEHee BaXKHbIE, YTOOBI OOPAaTHTh HA HAX BHH-
MaHHe CITyIIaTeNs U JOHECTH XKelaeMylo HH(POPMAIIHIO;

— BaXXHA HE CTOJBKO IPaBWIbHAS apTUKYJISALUS KOH-
KPETHBIX 3BYKOB, CKOJIBKO HOHSITHOE POU3HECEHHE S3BIKO-
BBIX €AMHHI (HamlpHMep, CJI0oBa), HE 3aTPyIHSIONIEe KOM-
MYHUKAIUIO;

— Hannuue (POHETHUYECKUX IOTPEUIHoCTel (B peun 00y-
YaFOIIUXCS YacTO BCTPEYAETCS IPOUW3HECEHHWE 3ByKa [r]
B cioBax “car”, “dark”, mpomsHeceHne OyKBOCOUCTAHHUS
-ing kak [ng] BmMecTo [n] B cioBax “going”, “ring”), He 3a-
TPYZHSIOIMX TMOHUMAaHUE, HE ABIACTCA MOMEXOH KOMMY-
HUKAINH, MPH 3TOM HEoOXoamMo n3beraTh (OHOIIOTHYE-
CKHX OMIMOOK, MEHSIOLINX CMBICI CJIOBA M, COOTBETCTBEH-
HO, 3aTPYIHSIONMX MOHMMaHKHe 3ByYalled pedun (IIpou3He-
ceHue Kpatkoro [i] BMecto momroro [i:] B cioBe “beat”’
[bi:t], 3ameHa 3ByKka [0] Ha 3BYK [S] MPH apTUKYJISAIMHA CIIO-
Ba “think” [19]);

— ynozo0ieHHe MPOM3HOIICHUSI BapUaHTy MPOU3HOIIEe-
HUSI HOCUTEJEH S3bIKa yCTYMaeT MECTO aJeKBaTHOMY IpO-
N3HECEHHIO M apTHUKYJISIUN 3BYKOB, CIOB M TPEUIOKCHUH.
AZeKBaTHOE NPOM3HECCHNE M APTHKYISALHS ITOAPa3yMeBa-
0T 1T0J1 CO00M MOHATHOE AJISI HEHOCHUTENeH s3bIKa (speakers
of the target language) mponsHomICHNE;

— OIHUM W3 BaKHEHIINX KPHUTEPHEB OLICHWBAHMS BIIA-
JeHusl GOHETHYECKOW CTOPOHON peud Ha MEXIAYHapOIHBIX
SA3BIKOBBIX 3K3aMCHaX ABJIACTCA KCJIaHHUC BCTYIIUTHL B KOM-
MyHHKanuo. Heo0XoaumMo JeMOHCTPHUPOBaTh T'OTOBHOCTH
" KCJIaHUC HWHUIMHUPOBATHL U IOAACPKUBATH O6H_ICHI/IC Ha
HWHOCTPAaHHOM A3BIKC, HCIHOJIB3Yyd B PpE€YM HWHHUIHUATUBHBIC
¢bpassl, Tpedyronue oTBeta cobdecenuuka (“Would you tell
me ...7"”"); OT 0OydaloIerocss OXKHUIAIOTCS HE TOJIBKO OTBE-
TBl Ha BOINPOCHI cOOECEIHNKA, HO W TNPEJOCTaBICHUE I0-
TIOJHUTENbHOW MH(OpManuu (HarmpuMmep, HCIOJIB30BAHHE
cor3a “because”, BBOTHBIX CcIOB “for example”, “for
instance”).

OBCYXXIEHUE PE3YJIBbTATOB

AHann3 mKajasl OLEHUBAHUSA (OHOJOTHYECKONH KoMIle-
TeHIUuHU, omnucaHHoi B jgeckpuntopax CEFR, mo3Bonmn
YETKO MPOCJIECUTh TEHACHINIO OPUEHTAIIMN Ha OHSITHOCTh
peuu, a He Ha MaKCHMAJIbHO NMPUOJIMKEHHBIH K 3By4aHUIO
HOCHUTENS f3bIKa aKIEeHT. B Hacrosiee BpeMsl «IpUHINI
pasbopuuBocti» (intelligibility principle) deTko otmeneH
OT «IPUHIHUIIA COOTBETCTBHS HPOWU3HOIICHHIO HOCHTEIS
sI3bIKay (nativeness principle), a morsTHOCTH (intelligibility)
OOBIYHO OIpeeNsieTcsl MCCIeNoBaTesIMi Kak HamOolee
Ba)XHBIH pe3ysbTaT OOy4YeHHS ITPOM3HOLICHMIO, TaK Kak
WMEHHO MHOHITHOCTh, @ HE MPOMU3HOUICHHE, MAaKCUMAaJbHO
NPUOJIMKEHHOE K HOCHUTENIO SI3bIKa, SIBISIETCS Haubouee
Ba)XHBIM (DaKTOPOM JJIs1 YCHEUTHOTO OOIICHUS Ha HHOCTPaH-
HOM si3bike' . [TOHSTHOCTD ¥ Pa3bOPUHBOCT HPOM3HOMICHHS
MOIPa3yMEBAIOT HE TOJILKO YETKYI apTHUKYJISLHUIO 3BYKOB

" Common European Framework of Reference for
Languages: Learning, Teaching, Assessment. Phonological Scale
Revision Process Report. 2016. URL: https://rm.coe.int/
phonological-scale-revision-process-report-cefr/168073(119.
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AHIVIMIICKOTO SI3bIKA, HO M ONTHMAaJbHBIA YPOBEHb WHTECH-
CHBHOCTH BbICKa3bIBaHUs. Cpeny 00ydaromuxcsi CTOUT OT-
METHTh TEHACHLHUIO B CTOPOHY CJIMIIKOM CJIa00i MHTEHCHB-
HOCTH PEYH BO BpEMsI KOMMYHHUKAIIMH HA HHOCTPAHHOM SI3bI-
K€, 3aCTaBIISIOLIYI0 HANpPATaTh CIyX W TEM CaMbIM CO3.ai0-
mryro auckomgopt s Boctiprsatust [20].

OpueHranuss Ha «IOHATHOCTh TPOU3HOILEHUSA» BCE
Oosibllle TPOSIBIISIETCS B PAacUIMPEHWH U JUBEPCUPUKALNH
Oosiee 0OIIEr0 TEpMHMHA TNPOU3HOIICHHS, BKJIOYAIOIICTO
B ce0sl pa3iIM4YHBIE €T0 OCOOEHHOCTH, TaKUe KaK IPOCOIMS,
aKIIEHT, pa300pYHBOCTb, @ TAKIKE COOTHOLICHHS MEXIy HH-
mu. JlaHHas TEHJCHIMS BBIpaXKaeTcsl B SIBHOM HE0OX0UMO-
CTH CMEHBI NapagurMbl, KOrJa KOHTEKCT M INOTPEOHOCTH
YUAIIUXCS] YIUTHIBAIOTCS B OONBINCH CTEIEHH, €M HACAITH-
3MPOBaHHBIC MOIENN NTPOU3HOIICHNUS HOCHTENEH SA3bIKA.

B mpomecce mepecmoTpa (HOHOTOTHIECKON IITKAIBI
B oOHOBIeHHBIe cTaHAapTel CEFR OBIIO BKITIOYEHO MOHS-
THE «BBITOBOPA» KaK €CTECTBEHHOTO ABICHU. [lox qaHHBIM
TEPMUHOM IO/Ipa3yMeBaeTCd HAJIMUUE aKLEHTa U OTKIIOHE-
HHE OT HOpM.

VHTepecHbIM SIBISICTCS CIICAYIONIMKA (hakT: B OOHOBJICH-
HoM gnokymeHTe CEFR Bce ymomuHaHMS HOCUTENS SI3BIKA
(native speaker) kak MO/eNM ¥ HOPMBI OLICHUBAHUS IMPOU3-
HOILICHUS OBUTH 3aMEHEHBI Ha «TOBOPSIINX Ha LEJICBOM SI3bI-
Kke» (speakers of the target language)'?. Taxue m3MeHeHHs
CBHIETEIBCTBYIOT O BHECEHWH B KOHIICIIIUIO HOCUTEIS SI3bI-
Ka KaK «Wjaeana» CyIIECTBEHHBIX MONPABOK M M3MEHEHHH.
CaMo MOHSATHE HOCHTEINS SI3bIKa JeNIacTcs 00Jiee pa3MBITHIM
B CBSI3M C Iy100anu3anyeil aHrIuHCKOTO S3bIKa, SBISIOMIETO-
Csl HE TOJIBKO SI3BIKOM MEXKAYHApPOIHOTO OOIICHHUS, HO MHO-
T7la ¥ BTOPBIM POJTHBIM S3bIKOM IS JIFOZIEH BO BCEM MHpE.

[lkana oueHuBaHUs (HOHOJOTMYECKOW KOMIETEHIINH,
omyosmkoBaHHas B 2016 roay, a Takke U3MEHEHHUs IOJIO-
xenuit CEFR otHocuTenbHO 00yueHHs U OLleHHBaHHS (o-
HETUYECKOH CTOPOHBI peu, onybinkoBaHHbie B 2017 roay,
MOBJICKJIH 32 cOOON M3MEHEHHUS B CTaHAAPTAX OLCHWBAHMS
MPOM3HOLIEHHUS TPU clade O0O0YyYaIoIIUMHUCA MEXyHapoI-
HBIX 3K3aMEHOB Ha 3HAHUE aHTJIMICKOTO S3BIKA.

AHanu3upysi pe3yJbTaThl HCCIIEAOBAHUS, MBI OOHapY-
xwmmi, uto Hn CEFR, Hn m3nmatensctBo KemOpummkckoro
YHHUBEPCHUTETa HE OTMEYAIOT B IIIKaJle OLEHUBaHMS HEOOXO-
JUMOCTh HAJIMYMS «IIPABUIBHOTO MPOU3HOILEHU», MOIpa-
3yMEBAIOIETO MOIpakKaHWe HOCUTEINIO si3bIKa. Myes stano-
Ha TIPOM3HOWICHMSA, NPUOIIDKEHHOTO K IPOU3HOIICHHUIO
HOCHUTENS SI3bIKa, MOTepssia CBOIO aKTyalbHOCTb, B TO Bpe-
MS KakK TOHSITHE «HOPMBI INPOM3HOIICHHS» OTBEpraercs
coBceM. [Ipu 3TOM CTOMT OTMETHUTH HEOIHOKpPATHOE IOBTO-
pEHHE TEePMUHOB «aJIEKBATHOE MPOU3HOIICHUEY, «IIPABHIIb-
HOE TIPOM3HOLIEHHUE» U «HOPMa MPOU3HOIICHUS» B KOAUPH-
kaTope OI'D u EI'D 0e3 pacKpBITHS UX COIEPKAHUSL.

Ha ocHoBanmm aHanu3a OOHOBICHHOH KOHLEIINH
CEFR MoxHO caenaTh BBIBOJ O HApACTaHUU B JaHHBIA MO-
MEHT TEHJICHIINH CABHTa B CTOPOHY IOIYCTUMOCTH ayTeH-
TUYHOCTH TIPOM3HOIIEHUS Y CTYACHTOB, M3yYaroOIIUX aHT-
JMICKUH A3BIK KaK MHOCTpaHHbIN. boisiee Toro, npu cnadye
MEXIYHapOJHBIX 3K3aMEHOB Ha TOT HJIM HHOH ypPOBEHBb
SA3BIKA OJHUM M3 KITIOYEBHIX (PAKTOPOB, yUUTHIBAEMBIX HPH

12 Common European Framework of Reference for Lan-
guages: Learning, Teaching, Assessment. Companion Volume
with New Descriptors. 2020. URL: https://rm.coe.int/common-
european-framework-of-reference-for-languages-learning-
teaching/16809ea0d4.

OLICHKE PE3yJIbTATa, SIBJISAETCS MOHATHOCTh NMPOM3HOIICHHUS
U IEMOHCTPUPYEMOE JKENaHUE BCTYNIUTh B KOMMYHHKALHUIO,
a He BiafieHHe (POHETHYECKMMH HAaBBIKAMHU MPOHU3HECECHUS
TeX WIN MHBIX (DOHETHYECKUX EAMHHUII, HOApaXkas HOCUTE-
JISIM S3BIKA.

IIpuHUMass BO BHMMaHHE BEPOSTHOCTb IPOXOXKIEHHS
00ydJaromuMucss Kak OTEYECTBEHHBIX, TaK U 3apyOeKHBIX
UCTIBITaHWH, MBI BUIUM HEOOXOJIMMOCTh B BBIBEJCHUH CHC-
TEMbI KPUTEPHUEB OLICHKU BJIaJCHUS (OHETHYECKOIl cTOpO-
HOM peun, COBMeIarouie TpeboBaHus, yI0BIETBOPSIOIINE
pa3NUYHBIM THUMAM S3BIKOBBIX 3K3aMEHOB. MBI cuuTaeM
1enecooOpasHbBIM  BHEJpEHHEe TpeOOBaHUM MeEXTyHapo-
HBIX SI3BIKOBBIX 5K3aMEHOB II0 aHIVIMICKOMY S3BIKY K (o-
HOJIOTHYECKOH KOMITIETCHIINH 00ydJalomuxcs B o0meodpa-
30BaTeNbHON MIKOJe. TpeOoBaHMS MEXTYHApPOIHBIX IK3a-
MCHOB, MpEABIBISEMbIE K BIAACHUIO (DOHOIOTHIECKOH
KOMITCTEHIINEH, MOJDKHBI OBITh BKIIOYECHBI B PabOTy Haj
(hoHETHYECKOW CTOPOHON peur HapaBHE C KPUTEPHSIMHU
OLlIeHUBaHMUs, peaAbsaBiIsieMbMu EI'D.

C BBe/ieHHEM M3MEHEHUI B KOJAU(UKATOPHI U clrienupu-
karuu EI'D no aHrauicKoMy S3bIKY MBI BUAMM MEPCHEKTH-
BY JallbHEHIIET0 HMCCIEN0BaHUs B pa3pabOTKe ONTHUMAallb-
HOW CTpaTeruy MOATOTOBKH, HANpPABJICHHONH Ha (OPMHPO-
BaHWEe (POHOJIOTHYECKON KOMIIETEHIMH Ha YPOBHE, COOT-
BETCTBYIOIIEM MIKAJE OLEHKH C(HOPMUPOBAHHOCTH (hOHE-
TUYECKOH CTOPOHBI MHOSI3BIYHOM peYM KaK B OTE€YECTBEH-
HBIX, TAK ¥ B MEKIYHAPOIHBIX SI3BIKOBBIX SK3aMEHAX.

OCHOBHBIE PE3YJIBTATBI

ChopMyupoBaHbl TOJIOXKEHUS, CIY)KallUe OPUEHTH-
poM B Ipolecce MOATOTOBKM K CJade OTE4YEeCTBEHHBIX
U MEXJIyHapOAHBIX 3K3aMEHOB IO AHIVIMHCKOMY SI3BIKY.
Taxk, oOydaromumMcs CleayeT B MEPBYIO Ouepeb OPUEHTH-
POBAaThCS Ha MOHATHOCTH PEYH, UCIOIB30BAaHUE COOTBETCT-
BYIOLIEr0 KOMMYHUKATUBHOM 3a/1aue U CUTYyaluy OOIIEHHS
PUTMHKO-MHTOHAIMOHHOTO O(GOPMIICHUSI BBICKa3bIBaHMS,
yIeJATh BHUMAaHWE WHTEHCUBHOCTH PEYM, YETKOCTH apTH-
KyJSIIK U cTapaThes n30eraTh (POHOJIOTHYECKUX OIIHOOK,
HapyIMIAIOMUX KOMMYHHKAIHUIO.

I[pu cnade MeXayHApOAHBIX SK3aMEHOB Ba>KHBIM aCTICK-
TOM SIBJISIETCS AEMOHCTPALUsS TOTOBHOCTH M JKEJIAHHS BCTY-
MUTh B YCTHYI0 KOMMYHHKAIIMIO Ha WHOCTPAHHOM S3BIKE.
OObyuaromumMcs: He peKOMEHIYeTCsl IPUHUMATh MPOU3HOIIIe-
HHE HOCHTENeH S3hIKa B Ka4eCTBE 3TAJIOHA NPOM3HOIICHUS
U CTapaThCsl apTUKYIHPOBATh T€ WIM HHBIE 3BYKH Hambojee
MPUOIMKEHHO K 3BYYaHHUIO HOCUTENEH S3bIKa.

CunraeM HEOOXOIUMBIM BHECEHHE M3MEHEHUH B KOJH-
(ukaropsl, cienupUKAIU U KPUTEPUU OIEHUBAHHS yCT-
HoMl yactu EI'D mo aHrnmiickoMy sI3bIKy B COOTBETCTBHUH
¢ obnoBieHHpIMH ctannaptamu CEFR, a Taxke obmemu-
POBOM TeH/ICHIIMEH Ha MOHATHOCTH PEYr BMECTO Hamboiee
NPUOIMKEHHOTO K 3ByYaHUIO HOCHUTENS A3bIKa aKIeHTa.
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Abstract: The number of high school graduates taking the final exam in foreign languages is constantly growing.

Changes in the CEFR documents that regulate and describe the levels of foreign language proficiency have caused
the necessity to reconsider traditional views on pronunciation standards and assessment of the speaking part of internatio-
nal English language exams. The paper focuses on the assessment of the level of proficiency in the phonetic aspect of
speech. The authors provide a comparative analysis of the criteria for assessing the level of proficiency in phonological
competence in various language exams. Russian and international English language exams apply different requirements to
the phonological competence of a test taker. Changes to the descriptors, specifications and assessment criteria for
the speaking part of the National State Examination in English are proposed based on the global trend for speech clarity
instead of the accent closest to the sound of a native speaker. Introduction of the changes leads to development of an opti-
mal strategy for preparing students for various language exams. The study formulates provisions that will navigate
the process of exam preparation for the NSE in the English language. Students are advised to focus on the clarity of
speech, to adhere to the rhythmic and intonation patterns of the statement, which should correspond with the communica-
tive task. An important role is given to the intensity of speech and clarity of articulation, the demonstration of willingness
and desire to start communication. Students are not recommended to stick to a certain accent typical for native speakers
trying to imitate their pronunciation.

Keywords: phonological competence; preparation for international exams in English; preparation for exams in foreign
languages; assessment of pronunciation; pronunciation standards; teaching pronunciation.
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